
Introduction

TUT HENNOSTE, LEELO KEEVALLIK, and KARL PAJUSALU

Our introduction will provide this issue on Estonian sociolinguistics with
overviews of the social history of Estonia and of the languages used in
Estonian territory. Among the latter we shall talk first about the varieties
of Estonian (dialects, vernaculars, written Standard) and then about the
role of other languages in the Estonian society. At the end of the intro-
duction we present the papers included in this issue.

An overview of the social history of Estonia

In this short summary we shall concentrate on the social changes that
have been relevant for the development of the Estonian language (on
Estonian history see Raun 1991). For that purpose, the history of Estonia
can be roughly divided into three periods: the ancient era before the
thirteenth Century, feudal society from the thirteenth to the middle of the
nineteenth Century, and the period of changes from then on (on social
periodization of the history of Estonian see Hennoste 1997).

The period before the thirteenth Century can be characterized äs a time
of monolingual counties inhabited by tribes speaking historical Estonian
dialects. There is no data from this period on the permanent presence of
any other ethnic group on the Estonian territory.

The Status society

In the thirteenth Century Estonia was occupied by German crusaders.
Until the middle of the sixteenth Century the country was divided into
small feudal states. Then Estonia became a pari of the Swedish Kingdom,
from whom it was passed on to the Russian Empire at the beginning of the
eighteenth Century.
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The feudal System that developed under these foreign mies was not

much affected by the change of powers during this time. Germans formed
the upper class and Estonians the peasant class. Thus, in contrast to the
ancient era, two main language communities emerged after the German
invasion — the Speakers of Estonian and the Speakers of German. This
System started to break down only in the middle of the nineteenth
Century.

Germans introduced Christianity among the pagan Estonians, who
nevertheless stuck to their own religious traditions. The breakthrough was
made only in the eighteenth Century by free churches (the herrnhuter) that
at the same time suppressed local culture.

By the seventeenth Century Estonians had been changed into serfs
bound to land and could only move within the limits of their own parish.
German landlords were of course more mobile.

The great majority of Estonians lived in the countryside. European-
style towns had already been founded in Estonia in the thirteenth Century,
and they were multicultural from the Start. German inhabitants were
mostly clergymen, aldermen, officials, merchants, and higher craftsmen,
whereas Estonians were mostly servants and lower craftsmen.

Besides the two main language communities several minor ethnic
groups entered Estonian territory during the period of feudal society
(Ariste 1981: 83-159). The most important were Russian, Swedish, and
Latvian groups. Starting from the thirteenth and fourteenth centuries
Russians settled down in the easternmost parts of Estonia. Mixed
Estonian-Russian areas emerged on the coast of Lake Peipus (Moora
1964). Along the southern border mixed Estonian-Latvian settlements
developed (Vaba 1997). The Russian Community was augmented by the
old believers who took their refuge there at the end of the seventeenth
Century. From the eighteenth Century onward some Russian officials and
representatives of higher classes also moved to Estonia. Swedish peasants
first arrived in the northwestern islands and coastal areas in the thirteenth
Century. A number of Swedish landlords and civil servants came to
Estonia during Swedish rule but most of them departed after its end. These
language communities, however, remained very small and peripheral.

The period of changes

From the second half of the nineteenth Century the social and political life
of Estonians has undergone several rapid and drastic changes (for a
thorough account see Raun 1991). There are four clear sociopolitical
periods: from the middle of the nineteenth Century to the fall of the
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Russian Empire in 1917-1920, the independent Estonian republic until
1940, the period of Soviel occupation, and the re-independence period
from 1991.

From the second half of the nineteenth Century the structure of
Estonian society became much more complicated. The feudal society
eroded and industrialization brought about new classes (Proletariat, bour-
geoisie). In the countryside Estonian peasantry polarized into masters
and farmhands. The Estonian national intelligentsia and bourgeoisie
began to form. At the same time, mobility between parishes increased,
and the urbanization of Estonians began and the towns expanded
quickly.

National awakening in about 1860-1880 brought with it written
Estonian culture — newspapers and literature äs well äs different hand-
books and textbooks for schools started to appear regularly in Estonian.
The Estonian language had become a major component of the identity
of the nation. Estonian intelligentsia changed their minds: it had been
common for educated Estonians to become Germanized; now they
preferred to remain Estonian. Germanization was preserved äs an ideal
only for the lower-middle classes (servants, workers, petty bourgeoisie)
but the Germanized Estonians were despised by nationalists.

Russification in Estonia started from the mid-1880s and lasted until
the fall of the Russian Empire. However, that did not cause re-ethnifica-
tion of Estonians, who were already following the ideals of the national
awakening.

During the democratic Estonian Republic the old feudal society per-
ished. For the first time the state functioned in Estonian and Germanness
äs a social ideal disappeared altogether. Ethnic minorities formed about
12 percent of the population in 1934; the largest groups were Russians
(8.7%) and Germans (1.5%) (Parming 1978; Tut 1993). The minorities
were granted the right of cultural autonomy.

The Soviet order ruined the existing society. A new social structure was
created, for example by rooting out the bourgeoisie. In the 1950s-1960s
the old village communities were destroyed because of the imposition of
kolkhozes. New hierarchies were created by the Communist Party.

The aim of the ethnic policy was a homogeneous Soviet nation. This
was achieved by enforced migration of workers (in new places, e.g., school-
ing was available in Russian only) äs well äs by mass deportations. In 1941
and 1949 about 90,000 people were deported to Siberia (Parming 1978:
24-28). The traditional minorities, Germans and Swedes, dwindled due to
repatriation. In 1945 Estonians formed 97 percent of the population (Tut
1993:1659). Thereafter the ethnic composition of the republic was deliber-
ately changed by creating new workplaces and importing workforce.
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In 1989 merely 62 percent of the population was Estonian (data from
the national census). The newcomers were mostly Slavs (Russians,
Ukrainians, Byelorussians) who settled down mainly in the northeastern
industrial towns. Only 14 percent of immigrants live in the southern parts
of Estonia. The Estonian territory is linguistically divided into two — the
Estonian-dominated southern and western part, and the bilingual north-
ern part (including some nearly monolingual Russian towns). Another
clearly ethnic difference is between the towns and the countryside: 91
percent of the immigrants but only 60 percent of the Estonians live in
towns.

The period of Estonian re-independence that brought about essential
social and language-status changes is hard to characterize due to a lack of
perspective. The country is going through a transition from the authoritar-
ian regime and planned economy to democracy and a market economy. It
can be mentioned that the ethnic composition of Estonia has not changed
considerably (on current ethnic relations see Geistlinger and Kirch 1995).
However, the minorities again have the right of cultural autonomy and the
state Supports their numerous newly born cultural societies, schools, and
churches.

By way of conclusion we would like to point out that Estonian society
has been very mobile during the last 150 years. Social hierarchies have
appeared and disappeared with great speed, not allowing people to get
stuck in them for generations. Further during the twentieth Century the
number of Estonians has remained constant at about a million. The socio-
economic groupings have thus been very small. That may be one reason
why network relations have prevailed over class hierarchies. Social distance
is created first of all by means of education, which enjoys high social
prestige.

And last, Estonians have constantly had to fight for their national sur-
vival against other more powerful nations. Therefore, common national
identity has probably taken priority over intranational differences.

Languages in Estonia

In this section we shall outline the multidialectism and the multilingualism
of Estonian society and give an overview of research in these areas. We
shall start with the languages of informal communication (old dialects and
the common vernacular) and continue with formal registers and the
written Standard. Finally we shall describe the use of foreign languages in
Estonian society and make some assumptions concerning the extension of
bilingualism in different periods.
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Historical dialects

The first accounts of Estonian dialects date from the middle of the
nineteenth Century (the Estonian-German dictionary by Wiedemann,
1869, and bis grammar, 1875). Extensive empirical studies were started in
the 1920s. The founder of modern Estonian dialectology was Andrus
Saareste, who introduced the geographical method, compounded dialect
atlases (Saareste 1938, 1941, 1955), and made fundamental theoretical
generalizations (Saareste 1932; Raun and Saareste 1965). Other older
dialectologists have mainly worked with empirical data (e.g. Kask 1984:
29-55). New quantitative methods have been introduced only since the
1980s. Methods of German dialectometry have been used in studies of
dialect lexicon (Murumets 1983) and the quantitative variable rule
analysis in studies on South Estonian morphology (Pajusalu 1987, 1996).

Estonian dialects are traditionally divided into three groups; the
sharpest differences exist between the North and South Estonian dialect
groups (Raun and Saareste 1965: 81-113; Rätsep 1989: 1506-1508). The
third is the Northeastern Estonian Coastal dialect group.

The dialect groups consist of dialects: there are four dialects in the
North Estonian dialect group (the Eastern (I), Central (K), Western (L),
and Island (S) dialects), three in the South Estonian dialect group (Vöru,
Tartu, and Mulgi), and only one in the Northeastern Estonian Coastal
dialect group (R) (see Map 1).

Baltic Sea

Map 1.
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Estonian subdialects evolved in the fifteenth through eighteenth cen-

turies. As the peasants were bound to land and could not cross parish
borders, the subdialects were formed inside the parishes. On the basis of
parishes Estonian territory can be divided into more than a hundred
subdialects (Kask 1984: 28).

In the second half of the nineteenth Century the dialects began to level.
In addition to the social changes mentioned above, some predominantly
linguistic factors supported this tendency — the spread of written texts
and the increase in literacy (at the end of the nineteenth Century 96% of
Estonians were literate). During the Estonian Republic, education spread
in the written language.

The leveling of historical dialects reached its height in the 1950s-1960s
when Soviet policy forbade the use of dialects at school. Homogenization
has been strongest in North Estonia and weakest in the peripheral areas
(islands, Vöru). But the differences between the three dialect groups are
still noticeable (see Pajusalu 1992).

Common Estonian, town varieties, social dialects

Other informal varieties of Estonian besides the dialects started to evolve at
the end of the nineteenth Century. The studies on these have emerged only
lately: there are interactional studies on hesitations and discourse markers
(Hennoste 1994a, 1994b), lexical studies on slang (Loog and Hein 1992),
and a quantitative study of a morphological variable in spoken Common
Estonian (Keevallik 1994).

As a result of the national awakening, a spoken variety of Estonian began
to form that is very close to the written language — Common Estonian. It
was first used by nationally conscious intelligentsia äs their home language
instead of German. Gradually it spread to other groups in society. The
turaing point came in the 1950s-1960s, when most Estonian children
started to acquire Common Estonian at home äs their first language.
Urbanization, mobility, and the propagation of the Standard language
were the main forces behind this change.

Along with the spread of Common Estonian, the geographical dialects
tend to become the vernaculars of the older generation and less-educated
groups. Younger generations speak either Common Estonian or a regional
variety with some preserved local features (Keevallik and Pajusalu 1995:
22). Only in Vöru and on the islands are the old dialects sometimes in active
use among the younger generations (Org et al. 1994).

Town varieties can be differentiated by a few stray features, äs the
towns have been relatively small and there are very few Estonians who are
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third-generation townsfolk. It is actually impossible to speak about
distinct town varieties, except that North Estonian town vernaculars have
been more influenced by close contacts with Russian. Tallinn has, in
addition, received a considerable impact from Finnish because of the
availability of Finnish TV there since the 1960s (Loog 1988).

Nor have clear sociolects developed in Estonian. The social reasons
have been outlined above (quick social changes, too small a nation, nation-
wide consolidation, efforts made by the Soviet authorities to avoid social
differentiation). Furthermore, since the beginning of the Century the
ideal of Estonian language planning has been a homogeneous Standard
language.

The written Standard

As Estonian national identity relies heavily on the Estonian language, the
shaping and norming of the written language have been crucial for the
Estonian intelligentsia. Normative dictionaries have been important
milestones (the first ones from 1910 through the 1930s, the latest one in
1999). The development of the written Standard has been thoroughly
researched (Kask 1970, 1984; Laanekask 1992; Raag 1998).

Estonian linguistics has overwhelmingly dealt with the written Stan-
dard, for practical äs well äs theoretical purposes. The roots of Estonian
linguistics lie in the discussions over spelling at the end of the seventeenth
Century and in the attempts to create a unified written language at the
beginning of the nineteenth Century. At the beginning of this Century two
influential branches of language planning emerged — language renewal
and language regulation, with Johannes Aavik and Johannes Voldemar
Veski äs respective key persons. Later the theorist Valter Tauli
propagated Aavik's ideas and formulated bis own language-planning
theory (Tauli 1965, 1968, 1984).

Estonian culture was oral until the sixteenth Century. The written
language first appeared during the Reformation in religious domains,
developed and practiced by German pastors. It has been characterized äs
a kind of Estonian-German pidgin (Kask 1970: 23-64). This religious
pidgin prevailed until the end of the eighteenth Century when Rationalism
and the Enlightenment inspired Germans to write secular stories for
Estonians, and Estonian members of free churches (the fraternity of the
Moravians) started to write in Estonian (Laanekask 1992).

It is also important that the sixteenth Century saw the beginnings of two
literary religious registers of Estonian — the Tallinn variety that is first and
foremost based on the North Estonian dialects, and the Tartu variety that
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is based on the South Estonian dialects. Nevertheless, the North Estonian
literary language was central from the very beginning and was used in the
area of South Estonian dialects äs well. For example, at the beginning of
the nineteenth Century, of 124 Estonian parishes only 17 southeastern
parishes used the Tartu variety of Estonian (Laanekask 1992).

A breakthrough in written usage came with the national awakening and
involved three important changes. First, during the period of national
awakening the Tallinn variety gained the upper hand over the Tartu
variety. The literary language come to be based on the North Estonian
Central dialect (see Pajusalu 1997). In fact, no secular register developed
in the Tartu variety. Later only occasional fiction texts were published in
it. Second, the secular registers gained the central position. Third, these
registers were developed by Estonian intellectuals. Standard Estonian is
thus based on secular texts and not on the translation of the Bible (like,
e.g., the German Standard). The role of Germans in the planning and
usage of Estonian remained marginal from then on and dwindled to
nothing at the beginning of this Century.

The written registers of Estonian can be divided into two groups
according to their first appearance and continuity of usage. The first group
consists of registers that appeared relatively early and that have been
continuously practiced in Estonian: literature, newspapers and Journals,
primary education, populär science, and national sciences (studies of
Estonian language, literature, folklore, history etc.). These registers were
established at about the turn of the Century and, with the exception that
under Soviet rule from 1978 on, academic theses, even in the national
sciences, had to be written in Russian, they have been in active use ever
since.

The second group of registers developed later and have been in use
from time to time: government, bureaucracy, diplomacy, military domains,
higher education, natural sciences, etc. These domains functioned first in
German, since the 1880s in Russian, and since 1918 in Estonian. The
republican period witnessed the active and purposeful creation of Estonian
terminology for these domains. During Soviet rule, there was a complete or
partial switch to Russian. Now Estonian is used again.

Besides developing new registers, the written language had to be
de-Germanized. That was achieved, for example, by replacing the
German-based spelling with a new Finnish-based one during the period
of national awakening (Kask 1970). At the beginning of this Century
Aavik initiated systematic de-Germanization by fighting against German
features in syntax (Aavik 1912, 1936).

It should be emphasized that Standard Estonian has been to a great
extent deliberately shaped and planned, purified and improved. Aavik's



Introduction 9

ideas of language äs a reconstructable machine have been very influential,
and normative thinking in language matters has prevailed up to the
present day.

This leads us to the double relationship between the written Standard
and Common Estonian. As speaking the Standard literary language has
been an indicator of education, the rigid and sometimes very arbitrary
written language norms have been carried over to oral registers, first of all
to those used in formal situations. On the other band, when spoken usage
has systematically strayed too far from the written Standard, attempts
have been made to adjust the latter.

The trend of using the Standard language in formal situations instead of
one's dialect was already prevalent in the 1930s. Deviations from the
Standard language in formal situations were considered mistakes. Instruc-
tions for correct pronunciation were published. Common Estonian has
been shaped in such a normative atmosphere.

The autocracy of the written Standard was reinforced after World War
II. The totalitarian language model prescribes the norms; everything eise
is wrong. Vernaculars are perceived äs erroneous and a sign of laziness;
dialects are considered primitive and out-of-date; slang is lousy.

At the beginning of the 1990s the hierarchical language model started to
disappear. Slang and vernaculars have entered oral and written formal
registers, especially the media (radio, newspapers), but also literature.
Language usage is now beginning to manifest group identity, rather than
national identity äs during the periods of oppression.

Other languages in Estonian society

According to their social role, foreign languages in Estonian society can
be divided into three groups: first, the German language that dominated
äs the language of the higher classes from the thirteenth Century until
about 1918; second, the more temporary languages of government and
bureaucracy: Latin during the Middle Ages, Swedish and Russian during
their respective rules. The third group consists of the languages of the
smaller ethnic groups living in Estonian territory: Estonian Swedish,
Estonian Russian, Latvian, Finnish, etc.

The social relations of the different languages have not been subject to
many studies (see however Ariste 1981; Keevallik and Pajusalu 1995).

The centuries when the upper class in Estonia spoke German can be
divided into several shorter periods on the basis of which varieties of
German and Estonian were in use. From the thirteenth to the end of the
sixteenth Century the upper classes spoke Low German and the lower
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classes spoke Estonian dialects (the Germans expressed this dichotomy
with the terms Deutsch and Undeutsch). Formal written communication
took place in Latin or Low German.

In the seventeenth Century High German became the formal variety of
the upper classes. Informally, Middle Low German or High German with
certain features of Low German was used (Raun and Saareste 1965: 45).
Swedish rule brought Swedish äs an official language, but the position
of German was not shaken.

At the beginning of the eighteenth Century, when Estonia was incor-
porated into the Russian Empire, German continued to prevail in the
higher strata of the society. From the end of the eighteenth Century,
Middle Low German was not used any more. By that time the vernacular
of the Germans was a specific Baltic German that had developed on the
basis of High German. Swedish feil into disuse; the Russian language did
not have any influence or role in the Baltic countries.

Changes in the hierarchy of languages appear only at the end of the
nineteenth Century. Russification started in the middle of the 1880s and
granted Russian priority over other languages. Education, science, govern-
ment, etc., functioned in Russian. High German and Literary Estonian
were used in literature, newspapers, primary education, and churches
(Raun 1981). The prevalence of German was coming to an end. The
Estonian middle class was starting to use Common Estonian.

During the period of Estonian independence in 1920-1940 Estonian
was declared the official language and the society functioned to a great
extent in one language. German and Russian were treated like the other
minority languages.

Soviet annexation brought back diglossia, where Russian fulfilled the
official role of the high variety. A great part of formal interaction was
carried out in Russian, some domains only or partly in Russian (aviation,
navigation, postal Services, railways, banking, statistics, militia, etc; for
an overview of the period see Rannut 1995; Raun 1985).

In the re-independent Estonia the official language is Estonian. Russian
is used for interethnic communication in the republic, äs most of the non-
Estonians are unable to speak Estonian (Kirch et al. 1992: 17; Rannut
1998). At the moment language-teaching centers are trying to narrow
this gap.

As to the third group of languages, they are those that have been in use
among the members of the respective ethnic groups. These peoples have
often been bilingual in their own language and German, Russian, or
Estonian. Their impact has been local. Small Latvian-Estonian and
Russian-Estonian bilingual communities have survived in border areas
for centuries (Moora 1964: 274-278; Vaba 1997). Due to Soviet ethnic
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policy several new minorities, most of whom were Russian-speaking, were
introduced into Estonia from several parts of the Soviel Union after the
Second World War.

Bilingualism

There are very few studies on bilingualism in Estonian linguistics (Ariste
1981: 26-96), and the aim of the studies, especially during the Soviet era
and Perestroika, has been rather political (see Hint 1990). We can only
assume that some people had to be bilingual in order to interact in the
multilingual society that Estonia has been for centuries. It seems, how-
ever, that knowledge of other languages has often been limited to some
(official, Professional) registers.

We may suppose that medieval peasants were mostly monolingual and
that the upper classes probably spoke several languages, but not
necessarily Estonian. It is likely that most of the Estonian-German/
Swedish/Russian multi- or bilinguals were members of the middle classes
who had to communicate with different language communities (mer-
chants, craftsmen) or to serve äs intermediates between them (pastors,
estate servants). It is for example known that German merchants from
Estonia used Estonian abroad äs a secret language and that merchant
apprentices had to prove their knowledge of Estonian (Ariste 1981: 27).

The exact level of the language proficiency of these people is of course
unknown, except for the fact that pastors used a kind of pidgin Estonian.
In many documents several languages are mixed. An important means of
communication for Estonians, at least from the end of the eighteenth
Century, was the so-called Halbdeutsch, German with a simplified gram-
mar, a creole (Ariste 1981: 70-76; Lehiste 1965).

At the beginning of the nineteenth Century, when the feudal society
began to decline, social mobility was rigidly connected to a good knowl-
edge of German. The Estonian intelligentsia was bilingual and their descen-
dants were already monolingual in German.

Those Estonians who received their education during the decades of
Russification were all Estonian-Russian bilinguals. The difference was that
instead of switching completely to the new language, educated Estonians
continued to speak Estonian at home and their descendants acquired
Estonian äs their mother tongue. At the University of Tartu students had
to attend lectures in German and Russian. Foreign-language proficiency
was high.

When during the first Estonian Republic complete education became
available in Estonian, the level of bi- or trilingualism declined.
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After World War II unilateral Estonian-Russian bilingualism was inten-

sively propagated and imposed with administrative means. The outcome
of forced learning was not too exhilarating — in 1970 only 29 percent of
Estonians declared that they had mastered Russian, a result that has often
been interpreted äs a covert revolt (Mereste and Saarepera 1978: 541-
542). On the other band, äs Russians could easily manage in their mother
tongue, they did not learn Estonian. In 1986 only 12 percent of Estonian
Russians were proficient in Estonian (Haav 1988: 74).

Bilingualism is certainly wide-spread in the Estonian diasporas. The
first noteworthy diasporas were founded at the end of the nineteenth
Century when Estonians emigrated to Russia, mainly to Siberia and the
Caucasus (Kulu 1992). These small village communities have preserved
their mother tongue up to the present (Vaba and Viikberg 1984; Viikberg
1988).

During World War II about 70,000 Estonians fled to the West. They
settled mostly in Sweden, the USA, and Canada (Kulu 1992) and have
actually succeeded in keeping their language alive (Oksaar 1972; Raag
1982; Maandi 1989; Lindström 1998).

About the present issue

The present issue contains seven articles by Estonian linguists that provide
a variety of insights into relationships between the Estonian language and
society.

Two articles deal with the history of the Estonian literary language and
the Standard language. Raimo Raag from the University of Uppsala
provides a historical overview of the emergence and elaboration of a
Standard variety of Estonian in terms of graphization, codification, and
adaptation. It is argued that graphization in itself need not demarcate the
beginning of standardization. Standardization of Estonian started in the
sixteenth Century when two written varieties emerged, one for North
Estonia and the other for South Estonia. They existed side by side for the
following two centuries. After an Orthographie reform in the 1860s and
1870s, the modern Standard language was developed on the northern
basis. Further lexical and morphological adaptation was continued by the
"language reform" and "language regulation" movements between 1910
and 1940, when Estonian language planning became institutionalized.
Institutionalized modernization efforts have continued throughout the
postwar period. Ilse Lehiste from Ohio State University presents a lin-
guistic analysis of six Estonian translations, from the years 1813-1959 of
Friedrich Schiller's poem "An die Freude." Attention is directed to the
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choice of Estonian equivalents for German grammatical features that are
absent in Estonian (defmite and indefinite articles, the rendering of the
future tense, etc). The author argues that the successive translations
show a gradual decrease of German influence on the language of the
translations and that the successive translations could serve äs evidence
for linguistic change.

Two articles are about the language minorities in Estonia. Anna
Verschik from the Estonian Institute of Humanities, Tallinn, gives an
overview of the multilingualism in the Estonian Yiddish Community. She
analyzes the Yiddish speech Community in the Situation where typologi-
cally different languages — Yiddish, Estonian, Russian, German — are
involved. The differences between Estonian and Soviet Jews are
characterized. The main features of Estonian Jews are the following:
(1) multilingualism (including at least a passive knowledge of Yiddish
and a substantial knowledge of Estonian); (2) national assertiveness
(self-identification äs Jews); (3) awareness and at least partial preserva-
tion of the Jewish tradition; (4) emphasis on the cultural-autonomy
experience. Sociologist Triin Vihalemm from the University of Tartu
analyzes how the attitudes and linguistic behavior of the Russian-speaking
Immigrant group have changed in Estonia during the past five or six years.
The article shows that the level of Estonian language competence has
not changed considerably among Russian immigrants. The attitudes
toward acquiring Estonian are favorable, but this is more a social value
than a social Standard: people think that in the near future they will get
by without the need to acquire Estonian.

Two articles are about Estonians whose first language is not Common
Estonian, äs is typical for most Estonians nowadays. Karl Pajusalu, Eva
Velsker, and Ervin Org from the University of Tartu give a survey of the
movement that began in 1988 with the purpose of establishing a new
regional South Estonian literary language. Second, they provide a concrete
example of the problems that have arisen in connection with setting up a
new Standard for the formation of inessive forms. They observe language
history and the dialect usage of different generations in the Vastseliina
parish of Vöru. They show that the Variation of inessive forms in the
Vastseliina subdialect confirm the Claims of the creators of the new literary
language at least in the standardization of inessive forms. Third, the article
argues that Standard Estonian has not gained a predominant position
among the Estonian people and that at least in South Estonia one can
observe the emergence of a new regional common variety on the basis of
old dialects. Juri Viikberg from the Institute of Estonian Language,
Tallinn, gives an overview of Estonian villages in Siberia and argues that
they have been able to retain their language and identity for a relatively
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long time because they were numerous enough, they lived in relatively
compact areas, and their settlements kept receiving new immigrants and
Information from their native country. Active cooperation, tuition in the
vernacular, and religious and social life also had their positive effects.
A massive advance and breakthrough of Russian started in the 1930s.
State reprisals were used to oust Estonian from the public sphere in
1937. As a result, mass bilingualism developed under the conditions of
diglossia. Among the older generations Estonian still dominates over
Russian; in the younger, the Situation is vice versa. The postwar genera-
tions are on their way from Russian-Estonian bilingualism to Russian
monolingualism.

In the last article, Leelo Keevallik from the University of Uppsala
analyzes singular address forms (pronouns, verb endings) in Estonian and
argues that habits of address are likely to change among schoolchildren.
At present, competence in Estonian involves the ability to handle two
address forms that are mainly used for indicating social distance and
situational formality. The paper gives an overview of the present
pronominal-conjugational address System, address avoidance strategies,
age limits and other social factors causing variability in the System, the
acquisition and use of the System, and how the deviations from what is
expected are interpreted.

University of Tartu
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